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European Court of Human Rights 
Council of Europe 
F-67075 STRASBOURG CEDEX 
FRANCE - ФРАНЦИЯ 

COUR EUROPÉENNE DES DROITS DE L’HOMME

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS

ЕВРОПЕЙСКИЙ СУД ПО ПРАВАМ ЧЕЛОВЕКА
Conseil de l’Europe — Council of Europe

Strasbourg, France — Страсбург, Франция
REQUÊTE

APPLICATION

ЖАЛОБА

présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des Droits de l’Homme,

ainsi que des articles 45 et 47 du Règlement de la Cour

under Article 34 of the European Convention on Human Rights

and Rules 45 and 47 of the Rules of Court

в соответствии со статьей 34 Европейской Конвенции по правам человека

и статьями 45 и 47 Регламента Суда

IMPORTANT:
La présente requête est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations


This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations.

ВАЖНО:
Данная жалоба является официальным юридическим документом и может повлиять на Βаши права и обязанности.

I. LES PARTIES THE PARTIES (СТОРОНЫ)

A. LE REQUERANT/LA REQUERANTE / THE APPLICANT (Заявитель)

(Renseignements а fournir concernant le requerant et son representant eventuel) 

(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)

(Данные о заявителе и его представителе, при наличии такового) 

1.
Nom de famille / Surname / Фамилия заявителя /: ххххх
2.
Prenom (s) / First name (s) / Имя (имена) и отчество /: хххххх
          Sexe: masculine /feminine / Sex: male / female / Пол: мужской / женский:  мужской
3.
Nationalite / Nationality / Гражданство: Российская Федерация

4.
Profession / Occupation / Род занятий: военнослужащий по контракту во Внутренних войсках Министерства Внутренних дел  Российской Федерации
5.
Date et lieu de naissance / Date and place of birth / Дата и место рождения: ххх года, город ххххр, Российская Федерация         

6.
Domicile / Permanent address / Постоянный адрес: ххххххххххххх
7.
Tel. n. / Номер телефона: ххххххххх (хххххх Санкт-Петербург)

8.
Adresse actuelle (si differente de 6) / Present address (if different from 6.) /Адрес проживания в настоящее время    (если отличается от п. 6) 
9.
Nom et prenom du / de la representant(e) / Name of representative / Имя и фамилия представителя_____нет_____

10. Profession du / de la representant(e) / Occupation of representative / Род занятий                                                                                                                                                                                                                 представителя_____нет_____
11. 
Adresse du / de la representant(e) / Address of representative /Адрес представителя _____нет_____

12.     Tel. n/                                                       Номер телефона ___нет___

          Fax n/                                                       Номер телефакса___нет ___

B. LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE / THE HIGH CONTRACTING PARTY
             (ВЫСОКАЯ ДОГОВАРИВАЮЩАЯСЯ СТОРОНА)

(Indiquer ci-apres le nom de(s) l’Etat(s) contre le(s) quel(s) la requete est dirigee)

(Specify the name of the State(s) against which the application is directed)

(Укажите название государства, против которого направлена жалоба) 

13. The Russian Federation / Российская Федерация
II. EXPOSE DES FAITS / STATEMENT OF THE FACTS (ИЗЛОЖЕНИЕ ФАКТОВ)

   14.  Я военнослужащий, проходящий  действительную военную службу по контракту во Внутренних войсках      Министерства Внутренних дел  Российской Федерации (далее ВВ МВД РФ)  в воинском звании «майор». В ВВ МВД РФ призван с 1 августа 1995 года. Прохожу действительную военную службу в городе Санкт-Петербург с 2005 года по настоящее время в войсковой части хххххххх. Юридический адрес части: 190005, город Санкт-Петербург, проспект хххххх, дом хххх, войсковая часть ххххх.

          
 11 ноября 2009 года я обратился с рапортом на имя командира  войсковой части ххххх  с просьбой выплатить мне денежную компенсацию за выходные дни, приобретенные в служебных командировках в Северо-Кавказском регионе в период с 2000 по 2005 годах. В удовлетворении этого рапорта было отказано.  6 февраля 2010 года я обратился с рапортом на имя командира  войсковой части ххххх  с просьбой представить мне выходные дни натурой в количестве 60 суток. В удовлетворении этого рапорта также было отказано. В феврале 2010 года я обратился с заявлением в Санкт-Петербургский Гарнизонный Военный Суд, обжалуя отказ командира войсковой части хххххх, связанный с не предоставлением мне денежной компенсации за выходные дни и непредставление выходных дней натурой. 

          Решением Санкт-Петербургского Гарнизонного Военного Суда от «11» марта 2010 года № хххххх, оставленным без изменения  Определением № ххххх Ленинградского окружного военного суда от 6 мая 2010 года мне в удовлетворении заявленных требований было отказано. 
После этого я неоднократно обращался с надзорными жалобами в вышестоящие суды, однако Определением судьи  Ленинградского окружного военного суда ххххххх от 16 июня 2010 года и Определением судьи  Верховного Суда ххххххх от 30 июля 2010 года мне было отказано в передаче надзорной жалобы для рассмотрения в судебном заседании суда надзорной инстанции.  
С момента вступления решения суда в законную силу (6 мая 2010 года) прошло уже почти 5 месяцев и перспектив на ближайшее время для решения моего вопроса в Российской Федерации я не вижу. На консультации в Городской Коллегии Военных Адвокатов г.Санкт - Петербург мне было рекомендовано обращение в Европейский Суд по Правам Человека. Считаю, что этого срока вполне достаточно для обращения к Вам с жалобой  по основаниям нарушения п.1 ст.6 Конвенции. 

 Нарушения Российского Законодательства, на мой взгляд, заключаются в следующем:

- нарушена ст.7, ч.2-3 ст.45 Конституции Российской Федерации;
- неправомерно применена ст. 256 Гражданского Процессуального кодекса РФ.

Обжалуемые решения противоречат Обзору судебной практики Военной коллегии Верховного Суда Российской Федерации за 2002 год, который касается порядка предоставления выходных дней. Решением Санкт-Петербургского гарнизонного военного суда от 15 октября 2009 года (дело № 2-870/2009) при аналогичных обстоятельствах была взыскана денежная компенсация за выходные дни с 2005 по 2009 гг. Решением Выборгского гарнизонного военного суда от 1 ноября 2002 года при аналогичных обстоятельствах военнослужащему были представлены выходные дни. Решением Выборгского гарнизонного военного суда от 2 ноября 2009 года (дело № 175/2009) при аналогичных обстоятельствах военнослужащему была выплачена денежная компенсация за выходные дни, приобретенные в 2001 -2002 гг.

Считаю, что судом необоснованно применен пропуск трехмесячного срока для обращения с заявлением в суд согласно ст. 256 ГПК со ссылкой на то обстоятельство, что я несвоевременно обжаловал частичное предоставление выходных дней (пятнадцать вместо сорока пяти) согласно своего рапорта от 17.12.2007г., т.к. оставшиеся тридцать  выходных дней мне были представлены сразу после новогодних праздников согласно  приказа командира войсковой части ххххх № 9 от 16.01.2008 г. После этого я обратился с рапортами о предоставлении денежной компенсации от 10.11.2009 г. и предоставлении выходных дней натурой 6.02.2010 г. и получив отказ, своевременно обжаловал его согласно ст. 256 ГПК. 

Выводы суда первой и второй инстанции о том, что командованием войсковой части хххх сутки отдыха мне не предоставлялись тоже не соответствуют действительности. Согласно копии послужного списка, имеющего в материалах дела, видно, что в общей сложности я находился в командировках в СКР в течение 856 суток и имел право на предоставление 570 выходных дней. Исходя из выписки из приказа командира войсковой части хххх № 215 от 13.10.2005 г. мне не было представлено 456 выходных дней. Соответственно мне с 2001 по 2005 гг. было представлено 124 выходных дня в перерывах между командировками (выходные дни мне представлялись на основании рапортов, поданных на имя командира войсковой части и хранятся в строевой части войсковой части хххх Краснодарского края, копий с этих рапортов я не снимал). И это не считая ежегодных основных и ветеранских отпусков, а также реабилитационного лечения, которое я проходил  четыре раза после прибытия из района СБЗ. Представить выходные дни в большем количестве командование войсковой части хххх физически не могло, т.к. в период с 2000 по 2005 года я девять раз направлялся в командировки и фактически 2,5 года провел в районах СБЗ.

Вывод суда о том, что мне могли представить 456 суток отдыха с октября 2005 г. в войсковой части ххххххх не соответствует действительности. Ведь приказом ГКВВ № 1хх от 23.08.2005 г. я был  зачислен в распоряжение командующего СЗО ВВ МВД РФ с 13 октября 2005 г.

В мотивировочной части решения суда от 11 марта 2010 года не указана причина отказа мне в выплате денежной компенсации за выходные дни. 

 Считаю, что выводы суда о том, что дополнительные сутки отдыха должны предоставляться применительно к порядку предоставления основного отпуска, т.е. не позднее первого квартала следующего года, несоответствуют обстоятельствам дела и противоречат вышеуказанному Обзору Верховного Суда, в котором сказано, что установление законодателем права военнослужащего на присоединение по его желанию дополнительных суток отдыха к основному отпуску предполагает не только возможность использования этого отдыха совместно с отпуском в году его предоставления, но и раздельно, а, следовательно, и в другом году. Соответственно я имею право на предоставление 181 дополнительных суток отдыха, которые должны быть мне предоставлены вне зависимости от времени обращения к командованию.

Конкретный размер денежной компенсации за непредставленные выходные дни и порядок ее выплаты был определен Приказом Министерства внутренних дел Российской Федерации  N 551 только 25 июня 2008 г., т.е.  спустя почти 3 года с моей последней командировки в район СБЗ.

В запросе суда от 4 марта 2010 г. из войсковой части хххх затребованы копии моих рапортов о предоставлении денежной компенсации за непредставленные сутки отдыха и приказов о моем направлении в служебные командировки. Однако данные документы представителем ответчика представлены не были. В материалах дела имеется только копия одного моего рапорта о предоставлении денежной компенсации за выходные дни от 10 ноября 2009 г. Ранее с подобными рапортами к командованию войсковой части ххххх я не обращался. Отказ на мою просьбу выплатить денежную компенсацию взамен выходных дней был получен 27 ноября 2009 г. и был мной своевременно в 3-х месячный срок обжалован согласно ст. 256 ГПК. 


В  судебном  заседании 11 марта 2010 г. представителем ответчика капитаном юстиции ххххх. была представлена только одна копия моего рапорта о предоставлении выходных дней от 17 декабря 2007 г.(л.д № 45), из которой видно, что Врио командира войсковой части хххх подполковником ххххх мне  вместо 45 выходных дней дано указание представить только 15 дней, однако в выписке из приказа командира войсковой части ххххх № 258 с\ч от 18 декабря 2007 г. указано, что мне представлено 10 выходных дней. Данное существенное расхождение в представленных документах не было учтено судом при вынесении решения. Также представителем ответчика в суд не были представлены копии моих рапортов о предоставлении выходных дней от 8 августа 2007 г. и 10 января 2010 г., что привело к неправильному определению обстоятельств, имеющих значение для дела.

Ведь после предоставления мне части выходных дней (пятнадцати или десяти вместо сорока пяти, я так до сих пор понять не могу) согласно моего рапорта от 17 декабря 2007 г. я после новогодних праздников 10 января 2008 г. повторно обратился с рапортом к командиру войсковой части ххххх с просьбой представить 30 выходных дней и мой рапорт был удовлетворен. И обжаловать  предоставление части выходных дней в рапорте от 17 декабря 2007 г. просто не имела смысла, т.к. выходные дни мне все равно были представлены, только позднее.

 И именно это обстоятельство о частичном предоставлении выходных дней и их несвоевременном обжаловании было положено как основание отказа мне в заявленных требованиях.

Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée

Continue on a separate sheet if necessary

(Если необходимо, продолжите на отдельном листе бумаги)

III. EXPOSE DE LA OU DES VIOLATION(S) DE LA CONVENTION ALLEGUEE(S) PAR LE REQUERANT, AINSI QUE DES ARGUMENTS А L’APPUI / STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE CONVENTION AND / OR PROTOCOLS AND OF RELEVANT ARGUMENTS (ИЗЛОЖЕНИЕ ИМЕВШЕГО(ИХ) МЕСТО, ПО МНЕНИЮ ЗАЯВИТЕЛЯ, НАРУШЕНИЯ(ИЙ) КОНВЕНЦИИ И/ИЛИ ПРОТОКОЛОВ К НЕЙ

И ПОДТВЕРЖДАЮЩИХ АРГУМЕНТОВ).

(Voir chapitre III de la note explicative)

(See Part III of the Explanatory Note) 

(См. Раздел III  Инструкции)

      15.     Нарушения Европейской Конвенции, по моему  мнению, состоят в следующем:
а)  Нарушено положение п. 1 ст. 6 Европейской Конвенции, закрепившие право любого лица    на справедливое публичное разбирательство его дела в разумный срок независимым и беспристрастным судом.

IV. EXPOSE RELATIF AUX PRESCRIPTIONS DE L’ARTICLE 35 § 1 DE LA CONVENTION / STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION

(ЗАЯВЛЕНИЕ В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ 35 § 1 КОНВЕНЦИИ)

(Voir chapitre IV de la note explicative. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille séparée, les renseignements demandés sous les points 16 à 18 ci-après)

(See Part IV of the Explanatory Note. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate sheet for each separate complaint)

(См. Раздел IV Инструкции. Если необходимо, укажите сведения, упомянутые в пунктах 16—18 на отдельном листе бумаги)

           Мною соблюдены требования п. 1 ст. 35 Конвенции о защите прав человека и основных свобод об условиях приемлемости данной жалобы к рассмотрению в Вашем Суде. Согласно требованиям п. 1 ст. 35 Конвенции, я могу обратиться в Ваш Суд, если по поему делу исчерпаны все внутренние средства правовой защиты, определяемые критериями: доступности, целесообразности и эффективности обращения.

          На мой взгляд, и как видно из материала жалобы  все внутренние средства правовой защиты по указанным критериям мною исчерпаны. По данному делу мною были использованы все доступные возможности обращения за защитой моих интересов. Я имел право обратиться в судебные инстанции России, и я обратился. Никаких нарушений моих прав данными инстанциями выявлено не было. 
           Так как указанный срок согласно п.1 ст.35 Конвенции для обращения в Европейский Суд по Правам Человека подходит к концу, и для реализации ст.34 Конвенции, я обращаюсь за помощью к Вам. 

  16.   Decision interne definitive (date et nature de la decision, organe — judiciaire ou autre — l’ayant rendue)/ Final decision (date, court or authority and nature of decision)

Окончательное внутреннее решение (дата и характер решения, орган — судебный или иной, — его вынесший)

  а) Решение Санкт-Петербургского Гарнизонного Военного Суда от «11» марта 2010 года № хххх, оставленное без изменения  Определением № ххххх Ленинградского окружного военного суда от 6 мая 2010 года с формулировкой в резолютивной части решения: «В требованиях ххххххххх об оспаривании отказа командира войсковой части ххххх в предоставлении суток отдыха за участие в мероприятиях, проводимых без ограничения общей продолжительности еженедельного служебного времени в натуре, а также выплаты денежной компенсации за оставшуюся не представленную часть суток отдыха в размере 44820 рублей - ОТКАЗАТЬ»;  
17.    Autres decisions (enumerees dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque decision, sa date, sa nature et l’organe — judiciaire ou autre — l’ayant rendue)/ Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each of them).

Другие решения (список в хронологическом порядке, даты этих решений, орган — судебный или иной, — его принявший). 

       Других решений по данному делу не было

 18.   Dispos(i)ez-vous d’un recours que vous n’avez pas exerce? Si oui, lequel et pour quel motif    n’a-t-il pas ete exerce?/ Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have not used? If so, explain why you have not used it.

          Располагаете ли Вы каким-либо средством защиты, к которому Вы не прибегли? Если да, то      объясните, почему оно не было Вами использовано?

            Другими средствами защиты не располагаю. Судебная и надзорная власть в Российской Федерации не основана на Российских законах. Судебная практика постоянно изменяется, хотя действующее законодательство остается без изменений. 

V. EXPOSE DE L’OBJET DE LA REQUETE ET PRETENTIONS PROVISOIRES
POUR UNE SATISFACTION EQUITABLE / STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION

(ИЗЛОЖЕНИЕ ПРЕДМЕТА ЖАЛОБЫ И ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ 

ПО СПРАВЕДЛИВОМУ ВОЗМЕЩЕНИЮ)

(Voir chapitre V de la note explicative)

(See Part V of the Explanatory Note)
(См. Раздел V Инструкции)

19. Прошу Вас:

· признать Решение Санкт-Петербургского Гарнизонного Военного Суда от «11» марта 2010 года № ххххх, оставленное без изменения  Определением № хххххх Ленинградского окружного военного суда от 6 мая 2010 года в отношении меня ххххххххххххххх незаконными и нарушающими мои права на справедливое публичное разбирательство моего дела в разумный срок независимым и беспристрастным судом, предусмотренного п. 1 ст. 6 Конвенции. 

· прошу обязать Российскую Федерацию, в лице командира войсковой части хххх Внутренних войск Министерства Внутренних дел РФ, восстановить мое нарушенное право и представить мне в указанный Вами срок по последнему месту службы – в городе Санкт-Петербург  200 суток отдыха за участие в мероприятиях, проводимых без ограничения общей продолжительности еженедельного служебного времени в натуре, а также выплатить денежную компенсацию за оставшуюся не представленную часть суток отдыха в размере 44820 рублей .

· прошу Суд обязать возместить мне компенсацию за счёт казны Российской Федерации за причиненный мне моральный вред в размере 100 (ста) евро по курсу Центрального Банка Российской Федерации на день проведения выплат за каждый месяц, начиная с 6 мая 2010 года и материальный вред в размере 824 рублей 04 копеек. 
· прошу рассмотреть  мою жалобу в приоритетном порядке на основании Правила 41 Регламента Европейского суда по правам человека от 4 ноября 1998 г.

· прошу объединить мою жалобу с жалобой хххххххххххх (жалоба № ххх\11) в одно досье для более быстрого рассмотрения, т.к. заявленные в наших жалобах требования почти идентичны.
VI.
AUTRES INSTANCES INTERNATIONALES TRAITANT OU AYANT TRAITE L’AFFAIRE / STATEMENT CONCERNING OTHER INTERNATIONAL PROCEEDINGS

(ДРУГИЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ИНСТАНЦИИ, ГДЕ РАССМАТРИВАЛОСЬ ИЛИ РАССМАТРИВАЕТСЯ ДЕЛО)

(Voir chapitre VI de la note explicative)

(See Part VI of the Explanatory Note)

(См. Раздел VI Инструкции)

20.       Avez-vous soumis а une autre instance internationale d’enquкte ou de reglement les griefs enonces dans la presente requete? Si oui, fournir des indications detaillees а ce sujet. / Have you submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or settlement? If so, give full details.

(Подавали ли Вы жалобу, содержащую вышеизложенные претензии, на рассмотрение в другие международные инстанции? Если да, то предоставьте полную информацию по этому поводу). 

В другие международные инстанции жалобу, содержащую вышеизложенные претензии не подавал.

VII. PIECES ANNEXEES (PAS D’ORIGINAUX, UNIQUEMENT DES COPIES).

СПИСОК ПРИЛОЖЕННЫХ ДОКУМЕНТОВ / LIST OF DOCUMENTS (NO ORIGINAL DOCUMENTS, ONLY PHOTOCOPIE; DO NOT STAPLE, TAPE OR BIND DOCUMENTS)

 (НЕ ПРИЛАГАЙТЕ ОРИГИНАЛЫ ДОКУМЕНТОВ, А ТОЛЬКО ФОТОКОПИИ; НЕ СКРЕПЛЯЙТЕ, НЕ СКЛЕИВАЙТЕ И НЕ СШИВАЙТЕ ДОКУМЕНТЫ)

(Voir chapitre VII de la note explicative. Joindre copie de toutes les décisions mentionnées sous ch. IV et VI ci-dessus. Se procurer, au besoin, les copies nécessaires, et, en cas d’impossibilité, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas être obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournés.)

(See Part VII of the Explanatory Note. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have copies, you should obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.)

(См. Раздел VII Инструкции. Приложите копии всех решений, упомянутых в Разделах IV и VI. Если у Вас нет копий, Вам следует их получить. Если Вы не можете их получить, то объясните причину. Полученные документы не будут Вам возвращены.)

21.                                       Приложения ксерокопий на отдельных листах:

a) Ксерокопия выписки из приказа командира войсковой части ххх № 215 с\ч от 13 октября 2005 года – 1 (одном) листе. 

b) Ксерокопия послужного списка - на 2 (двух) листах.

c) Ксерокопия рапорта на предоставление денежной компенсации за выходные дни от 10 ноября 2009 года - на 1 (одном) листе.

d) Ксерокопия докладной записки от 12 ноября 2009 года - на 1 (одном) листе

e) Ксерокопия ответа 53 Военной прокуратуры от 25 января 2010 года - на 2 (двух) листах.

f) Ксерокопия рапорта на предоставление выходных дне натурой от 6 февраля 2009 года - на 1 (одном) листе.

g) Ксерокопия справки № 37 от 12 февраля 2010 года - на 1 (одном) листе.

h) Ксерокопия решения Санкт-Петербургского Гарнизонного Военного Суда от 11 марта 2010 года – на 4 (четырех) листах.

i) Ксерокопия Определения  Ленинградского окружного Военного Суда от 6 мая 2010 года – на 3 (трех) листах.

j) Ксерокопия определения судьи Ленинградского окружного военного суда Д.Н.Кислова от 16 июня 2010 года - на 2 (двух) листах.

k) Ксерокопия определения судьи Верховного  Суда  А.И.Соловьева от 30 июля 2010 года - на 3 (трех) листах.

l) Ксерокопия Обзора судебной практики Военной коллегии Верховного Суда Российской Федерации за 2002 год - на 3 (трех) листах.

m) Ксерокопия решения Санкт-Петербургского гарнизонного военного суда от 15 октября 2009 года - на 4 (четырех) листах.

n) Ксерокопия решения Выборгского гарнизонного военного суда от 1 ноября 2002 года - на 2 (двух) листах.

o) Ксерокопия решения Выборгского гарнизонного военного суда от 2 ноября 2009 года- на 3 (трех) листах.

p) Ксерокопии и оригиналы чеков за почтовые услуги и оплаты государственной пошлины на общую сумму 824 рубля 04 копейки – на 10 (десяти) листах.

VIII.
DECLARATION ET SIGNATURE / DECLARATION AND SIGNATURE

         ЗАЯВЛЕНИЕ И ПОДПИСЬ 

(Voir chapitre VIII de la note explicative)

(See Part VIII of the Explanatory Note)

(См. Раздел VIII Инструкции)

22.       Je declare en toute conscience et loyaute que les renseignements qui figurent sur la presente formule de requete sont exacts. /I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present application form is correct.

(Настоящим, исходя из моих знаний и убеждений, заявляю, что все сведения, которые я указал(а) в формуляре, являются верными). 

Lieu / Place / Место:   хххххххх Санкт-Петербург, хххххххх, Российская Федерация
Date / Date / Дата:  «  __» сентября 2010 года

____________________________ хххххх
(Signature du / de la requérant(e) ou du / de la représentant(e))

(Signature of the applicant or of the representative)(Подпись заявителя или его представителя)
